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E 1. RECOMENDACIONES GENERALES

La instalación debe realizarse por personal cualificado y según la normativa
local vigente.

Revise el producto antes de colocarlo, ya que Baños 10 S.L. no se hace
responsable de los daños producidos durante la manipulación o el transporte
del mismo. Para ello las agencias de transporte disponen de un seguro al cual
deberán presentar la pertinente reclamación.

Manejar la bañera con cuidado, protegiéndola de posibles golpes o rozaduras.

Proteger la bañera debidamente del polvo, posibles impactos y cualquier
elemento que pudiera dañar su superficie (ácidos, chispas, cementos, yesos,
cigarrillos, etc.).

El lugar destinado a la instalación de la bañera deberá estar limpio y libre de
restos del material de obra. Es aconsejable que el suelo esté embaldosado.

Para nivelar la bañera en su emplazamiento definitivo, gire los pies de regulación
que se encuentran en los extremos del soporte metálico.

Es indispensable que todo el peso que tiene la bañera sea soportado por los
pies de regulación y no por el borde de la misma.

Efectuadas las operaciones anteriores, montar el desagüe y rebosadero teniendo
la precaución de intercalar un elemento elástico entre el sifón y la instalación
para compensar posibles movimientos. Verificar la estanqueidad del conjunto.

Comprobar que los pies regulables en altura ya están bien asentados.

Es aconsejable la instalación de la boca de aspiración en la parte más alejada
de la pared.

Para la instalación de bañeras con sistema de hidromasaje es imprescindible
disponer de una toma de corriente la cual debe cumplir las normativas eléctricas
locales en vigor y acorde al consumo del equipo suministrado.

Para la instalación de bañeras con hidromasaje, equipadas con sistema de
autolimpieza y desinfección, se preveerá una toma de agua fría adicional de
1/2" en la zona destinada a dicha conexión.

1.- REBOSADERO

2.- DESAGÜE

3.- SOPORTE METÁLICO

4.- PIE DE REGULACIÓN

9. MAINTENANCE

BATHTUB  MAINTENANCE

In order to prevent calcareous deposits from forming, begin filling up the
bathtub with cold or warm water.

After draining the bathtub, rinse it out and dry it, including its metallic
parts, with a soft cloth or sponge, immediately after each use.         .

Always clean with soapy water or a anti-calcareous cleaner (recommended)
in order to prevent the loss of lustre due to lime build-up.  Do not use
abrasive products or scouring pads.  Do not use hydrochloric acid-based
products.

Avoid all contact with organic solvents, lit cigarettes, lacquers or any kind
of abrasive product.

To disinfect the hydromassage system and the bathtub, use the disinfectant
liquid supplied by Baños 10.  Pour the disinfectant into the bathtub (10
capfuls for every 100 l.) and run the bathtub for 10 minutes; afterwards,
drain the bathtub.  For bathtubs with automatic disinfection systems, refer
to the users’ manual.

To eliminate scratches that may appear on the bathtub surface, use wet
1200-grit sandpaper, and polish with a solvent-free polishing agent (of the
sort used for cars).

In order to be able to check or repair the hydromassage system, the bottom
part of the bathtub (motor area) should be easy to access, either by removing
skirtings or via an access-cover (min. 30 x 40 cm.).        .

If you detect a malfunction, please get in touch with Baños 10’s Technical
Assistance Service.

e-mail: sat@banos10.comTel.: 34 902 360 708

Technical Assistance Service



2. RECOMENDACIONES GENERALES

Comprobar el voltaje y la frecuencia. El terminal eléctrico tendrá que estar
conectado a un interruptor magnetotérmico (acorde al consumo del equipo)
e interruptor diferencial de sensibilidad mínima de 30 mA.

Asegúrese de que el tubo que va desde el pulsador a la caja de conexiones
no haya sido desconectado durante la manipulación de la bañera.

Una vez efectuado el montaje y realizadas las comprobaciones que han sido
efectuadas en puntos anteriores, proceder al llenado de la bañera teniendo
la precaución de que el agua sobrepase el nivel de los jets más altos unos 2
ó 3 cm. y comprobar la estanqueidad de todas las juntas de los elementos
del hidromasaje en funcionamiento.

Ninguna bañera debe ponerse en funcionamiento sin que la totalidad del equipo
esté protegido por los respectivos muros y/o faldones (en opción suministrados
por Baños 10, S.L.).

Sellar con silicona fungicida o perfiles específicos los lados de la bañera en
contacto con las paredes. En caso de que se elija la opción del faldón, éste
no será sellado por ninguno de sus lados con la finalidad de que sea practicable.

Aconsejamos siempre instalar las bañeras con faldón, en el caso de que la
bañera se coloque encastrada en obra, se deberá situar un registro ventilado
de 30 x 40 cm. junto al motor, para facilitar la refrigeración y el mantenimiento
del sistema de hidromasaje, la no ventilación del sistema puede provocar la
averia del mismo.

Nuestros productos no se deben encastrar, en cuyo caso los gastos que
ocasione la necesidad de retirada por mantenimiento o reparación no estarán
cubiertos por la Garantía de Baños 10.

Aconsejamos el alicatado de paredes y suelo antes de instalar la bañera. Para
las uniones bañera-muro sugerimos utilizar perfilería especial que Baños 10
le puede suministrar.

CONEXIÓN  ELÉCTRICA
220/230 V.    50 Hz.

8. INS TALLATION

handled.

users’ manual.

continue with the installation.

for this purpose.

Do not seal them with silicone.



3. INSTALACIÓN

Sin hidromasaje

1.- Para facilitar la instalación se debe preparar
un soporte sólido y estable en contacto con la
base de la bañera. En ningún caso se realizará
la fijación de la bañera mediante cualquier
material de agarre (yesos, cementos, escayolas,
etc.).

2.- Preparar los muretes sobre los que apoyarán
las solapas de la bañera.

3.- Colocar la bañera en su emplazamiento
definitivo y comprobar con la ayuda de un nivel
colocado sobre las playas (borde superior) que
la bañera se encuentra perfectamente nivelada.

4.- Montar el conjunto desagüe-rebosadero
siguiendo las instrucciones facilitadas por el
fabricante.

5.- Conectar el desagüe al tubo fijo de eva-
cuación y comprobar la estanqueidad.         .

6.- Completar las paredes de soporte y sellar
con silicona fungicida o perfilería específica las
uniones de las paredes con la bañera.     .

Instalación de bañeras
sin hidromasaje (sin estructura).

7. INSTALLATION

1.- The space where the bathtub will be installed
should be clean, with all excess building
materials being removed.  It is recommended
that the floor be tiled.

2.- Complete the support assembly by
positioning the adjustable props supplied.

3.- Place the bathtub in its definitive location
and use a level placed on the top rim to check
that the bathtub is perfectly level; adjust the
support props if necessary.  It is vital that all
of the bathtub’s weight is supported by the
support props and not by the laps of the bathtub.

4.- It is recommended that the suction intake
be placed on the bathtub’s exterior side (on the
side opposite the wall).

5.- Install the drain-overflow assembly, making
sure to insert an elastic element between the
trap and the drainage tube in order to
compensate for possible movements.  Check
that the entire assembly is watertight.  .

WARNING!  Before hooking up electrical
connections, make sure that the power circuit
is disconnected.

Installation of bathtubs with
hydromassage (with structure).

With hydromassage

Overflow

Drain pipe



4. INSTALACIÓN

1.- El lugar destinado a la instalación de la bañera
deberá estar limpio y libre de restos de material
de obra. Es aconsejable que el suelo esté
embaldosado.

2.- Completar el conjunto soporte colocando
los pies de apoyo regulables suministrados.

3.- Colocar la bañera en su emplazamiento
definitivo y comprobar con la ayuda de un nivel
colocado sobre las playas (borde superior) que
la bañera se encuentra perfectamente nivelada.
Para ello proceder a regular los pies de apoyo.
Es indispensable que todo el peso de la bañera
sea soportado por los pies de apoyo regulables
y no por las solapas de la misma.

4.- Montar el conjunto desagüe-rebosadero
teniendo en cuenta que se debe intercalar un
elemento elástico entre el sifón y el tubo de
evacuación para compensar posibles movi-
mientos. Verificar la estanqueidad del conjunto.

5.- Una vez comprobado que no hay ninguna
anomalía en la estanqueidad del conjunto
proceder a la fijación de los pies regulables al
suelo mediante tornillo y taco.

6.- Una vez fijada la bañera proceder al cerra-
miento de los laterales a excepción de los que
llevan faldón (ver manual instalación faldón).
Proceder a sellar las uniones bañera-muro con
silicona fungicida o perfiles específicos.

¡ATENCIÓN! Los faldones deben ser remo-vibles.
No siliconarlos.

Instalación de bañeras
sin hidromasaje (con estructura).

Sin hidromasaje

  Desagüe
automático

6. INS T ALLATION 6 . -  C o n n e c t  t h e  b a t h t u b  t e r m i n a l  t o  t h e

p e r m a n e n t  h o u s e  c o n n e c t i o n ,  w h o s e  c i r c u i t

should be protected by a magnetothermal cutout

7 . -  C h e c k  t h a t  n o  e l e m e n t  h a s  b e c o m e

disconnected while the bathtub was being

handled.

8 . -  O n c e  t h e  i n s t a l l a t i o n  i s  c o m p l e t e  a n d  t h e

necessary checks have been made, ensure that

the bathtub up to the overflow, turn on the

power and start the unit as indicated in the

users’ manual.

9 . -  O n c e  i t  h a s  b e e n  c h e c k e d  t h a t  a l l  o f  t h e

components of the assembly are watertight,

continue with the installation.

1 0 . -  O n c e  i t  i s  c h e c k e d  t h a t  t h e  u n i t  r u n s

properly, proceed to wall-off the sides, leaving

specifically designed for this purpose.

1 1 . -  F o r  b a t h t u b s  t h a t  h a v e  h e a t e r s ,  a  2 0 x 3 0 c m .



5. INSTALLATION

1.- The space where the bathtub will be installed
should be clean, with all excess building
materials being removed.  It is recommended
that the floor be tiled.  Prepare the bearings on
which the laps of the bathtub will rest.

2.- Complete the support assembly by
positioning the adjustable props supplied.

3.- Place the bathtub in its definitive location
and use a level placed on the top rim to check
that the bathtub is perfectly level; adjust the
support props if necessary.  It is vital that all
of the bathtub’s weight is supported by the
support props and not by the laps of the bathtub.

4.- It is recommended that the suction intake
be placed on the bathtub’s exterior side (on the
side opposite the wall).

5.- Install the drain-overflow assembly, making
sure to insert an elastic element between the
trap and the drainage tube in order to
compensate for possible movements.  Check
that the entire assembly is watertight.       .

WARNING!  Before hooking up electrical
connections, make sure that the power circuit
is disconnected.

Installation of bathtubs with
hydromassage (without structure).

With hydromassage

Overflow

Drain pipe

5. INSTALACIÓN

1.- El lugar destinado a la instalación de la bañera
deberá estar limpio y libre de restos de material
de obra. Es aconsejable que el suelo esté
embaldosado. Preparar los muretes sobre los
que apoyarán las solapas de la bañera.

2.- Completar el conjunto soporte colocando
los pies de apoyo regulables suministrados.

3.- Colocar la bañera en su emplazamiento
definitivo y comprobar con la ayuda de un nivel
colocado sobre las playas (borde superior) que
la bañera se encuentra perfectamente nivelada.
Para ello proceder a regular los pies de apoyo.
Es indispensable que todo el peso de la bañera
sea soportado por los pies de apoyo y no por
las solapas de la misma.

4.- Se recomienda que la boca de aspiración
quede en el lateral exterior de la bañera (en el
lateral opuesto a la pared).

5.- Montar el conjunto desagüe-rebosadero
teniendo en cuenta que se debe intercalar un
elemento elástico entre el sifón y el tubo de
evacuación para compensar movimientos.
Verificar la estanqueidad del conjunto.         .

¡ATENCIÓN!  Antes de realizar la conexión
eléctrica verificar que el circuito de alimentación
está desconectado.

Instalación de bañeras
con hidromasaje (sin estructura).

Con hidromasaje



4. INSTALLATION

1.- The space where the bathtub will be installed
should be clean, with all excess building
materials being removed.  It is recommended
that the floor be tiled.

2.- Complete the support assembly by
positioning the adjustable props supplied.

3.- Place the bathtub in its definitive location
and use a level placed on the top rim to check
that the bathtub is perfectly level; adjust the
support props if necessary.  It is vital that all
of the bathtub’s weight is supported by the
support props and not by the laps of the bathtub.

4.- Install the drain-overflow assembly, making
sure to insert an elastic element between the
trap and the drainage tube in order to
compensate for possible movements.  Check
that the entire assembly is watertight.       .

5.- Once it has been checked that all of the
components of the assembly are watertight,
proceed to fasten the adjustable props to the
floor with plug anchors and screws.      .

6.- Once the bathtub has been fastened to the
floor, proceed to wall-off all of the sides except
for those on which skirtings will be placed (see
skirting installation manual). Seal the edges of
the bathtub with the wall with fungicidal silicone
or strips specifically designed for this purpose.

WARNING! Skirtings should remain removable
Do not seal them with silicone.

Installation of bathtubs without
hydromassage (with structure).

OverflowDrain pipeWithout hydromassage6. INSTALACIÓN6.- Conectar el terminal de la bañera a la insta-
lación fija de la casa, cuyo circuito deberá7estar
protegido por interruptor magnetotérmico
apropiado al consumo del equipo y un interrup-
tor diferencial de máximo 30 mA.

7.- Comprobar que durante la manipulación de
la bañera no se ha desconectado ningún
elemento.

8.- Una vez efectuada la instalación y realizadas
las pertinentes comprobaciones, proceder a
verificar la estanqueidad del conjunto de hidro-

hasta el rebosadero, conectar el circuito de
alimentación y poner en funcionamiento el

usuario.

9.- Una vez comprobado que no hay ninguna
anomalía en la estanqueidad del conjunto

mediante tornillo y taco. En caso de detectarse
alguna anomalía en el funcionamiento del equipo
comunicar inmediatamente con el distribuidor
y abstenerse de continuar la instalación.

10.- Comprobando que el equipo funciona
correctamente, proceder al cerramiento de los

rejilla de registro de al menos 30 x 40 cm. junto

Proceder a sellar las uniones bañera-muro con
silicona fungicida o perfiles específicos.

11.- En las bañeras que incorporen calefactor
debe preveerse un registro de medidas 20 x 30
cm enfrente del calefactor (éste siempre va
instalado en la boca de aspiración).             



7. INSTALACIÓN

1.- El lugar destinado a la instalación de la bañera
deberá estar limpio y libre de restos de material
de obra. Es aconsejable que el suelo esté
embaldosado.

2.- Completar el conjunto soporte colocando
los pies de apoyo regulables suministrados.

3.- Colocar la bañera en su emplazamiento
definitivo y comprobar con la ayuda de un nivel
colocado sobre las playas (borde superior) que
la bañera se encuentra perfectamente nivelada.
Para ello proceder a regular los pies de apoyo.
Es indispensable que todo el peso de la bañera
sea soportado por los pies de apoyo regulables
y no por las solapas de la misma.

4.- Se recomienda que la boca de aspiración
quede en el lateral exterior de la bañera (en el
lateral opuesto de la pared).

5.- Montar el conjunto desagüe-rebosadero
teniendo en cuenta que se debe intercalar un
elemento elástico entre el sifón y el tubo de
evacuación para compensar movimientos.
Verificar la estanqueidad del conjunto.
.

¡ATENCIÓN!  Antes de realizar la conexión
eléctrica verificar que el circuito de alimentación
está desconectado.

Instalación de bañeras
con hidromasaje (con estructura).

Con hidromasaje

  Desagüe
automático
3 .  I N S T A L L A T I O Ncement, gypsum, etc.).

the bathtub will rest.

3.- Position the bathtub in its definitive locationthat the bathtub is perfectly level.

4.- Connect the drain-overflow assembly as per

5.- Connect the drain to the fixed drainage tube

6 . -  C o m p l e t e  t h e  b e a r i n g  w a l l s  a n d  s e a l  t h efor this purpose.



8. INSTALACIÓN

6.- Conectar el terminal eléctrico de la bañera
a la instalación fija de la casa, cuyo circuito
deberá estar protegido por interruptor mag-
netotérmico y un interruptor diferencial de
máximo 30 mA.

7.- Comprobar que durante la manipulación de
la bañera no se ha desconectado ningún
elemento.

8.- Una vez efectuada la instalación y realizadas
las pertinentes comprobaciones, proceder a
verificar la estanqueidad del conjunto de hidro-
masaje. Para ello proceder al llenado de la bañera
hasta el rebosadero, conectar el circuito de
alimentación y poner en funcionamiento el
equipo tal y como se indica en el manual de
usuario.

9.- Una vez comprobado que no hay ninguna
anomalía en la estanqueidad del conjunto
proceder a la fijación de los pies regulables al
suelo mediante tornillo y taco. En caso de
detectarse alguna anomalía en el funciona-
miento del equipo comunicar inmediatamente
con el distribuidor y abstenerse de continuar la
instalación.

10.- Una vez fijada la bañera proceder al cerra-
miento de los laterales a excepción de los que
llevan faldón (ver manual instalación faldón).
Proceder a sellar las uniones bañera-muro con
silicona fungicida o perfiles específicos.

¡ATENCIÓN! Los faldones deben ser remo-vibles.
No siliconarlos.

2. GENERAL RECOMMENDATIONS

Check voltage and frequency.  The electrical terminal must be connected to
a magnetothermal cutout (compatible with the unit’s power rating) and a
differential cutout with a minimum sensibility of 30 mA.

Make sure that the tube that runs from the button to the junction box has
not been disconnected while the bathtub was being handled.          .

Once assembly is complete and the checks described in the preceding points
have been made, proceed to fill up the bathtub, making sure that water is 2
to 3 cm. higher than the level of the topmost jets.  Check that all of the joints
of the hydromassage elements are watertight with the hydromassage system
running.

No bathtub should be started up until the entire unit is protected with its
corresponding bearings and/or skirtings (optionally supplied by Baños 10,
S.L.).

Seal the edges of the bathtub in contact with the wall with fungicidal silicone
or strips designed for this purpose.  In the event that the optional skirting has
been chosen, it should not be sealed on any of its sides, so that it remains
removable.

We recommend that bathtubs always be installed with skirtings.  In the event
that the bathtub is embedded with masonry work, a 30x40 cm. ventilated
access-cover should be included next to the motor, in order to facilitate the
cooling of and maintenance on the hydromassage system; failure to ventilate
the system may result in damage to it.

Our products should not be built in; in the event that they are, the costs
derived from extracting them for maintenance or repairs shall not be covered
by the Baños 10 guarantee.

We recommend that walls and the floor be tiled before installing the bathtub.
For bathtub-wall unions, we suggest that you use special profile sections that
Baños 10 can supply you with.

ELECTRICITY  CONNECTION
220/230 V.    50 Hz.

ELECTRICITY  CONNECTION
220/230 V.    60 Hz.

ELECTRICITY  CONNECTION
110/115 V.    60 Hz.



9. INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DE LA BAÑERA

Para prevenir la formación de sedimentos calcáreos, iniciar el llenado de
la bañera con agua fía o templada.

Después del vaciado de la bañera, enjuáguela y séquela, incluso las partes
metálicas, con una gamuza o esponja suave, inmediatamente después de
cada uso.

Limpiar siempre con agua jabonosa o un limpiador anticalcáreo (recomendado)
para evitar la perdida de brillo por depósito de cal. No utilizar productos
abrasivos o estropajos. No utilizar productos con base de acido clorhidrico
(salfumant).

Evite todo contacto con disolventes orgánicos, cigarrillos encendidos, lacas
o cualquier producto abrasivo.

Para la desinfección del sistema de hidromasaje y la bañera utilice el líquido
desinfectante de Baños 10.  Verter el desinfectante (10 tapones por cada
100 l.) y tener 10 minutos la bañera en funcionamiento, luego vaciar la
bañera. Para bañeras con sistema de desinfección automático ver manual
de uso.

Para eliminar eventuales rayas en la superficie de la bañera, utilizar una lija
abrasiva al agua (nº1200), abrillantar con un pulimento exento de disolvente
(los utilizados para coches).

Para una eventual revisión o reparación del sistema de hidromasaje, debe
ser posible un facil acceso a la parte inferior de la bañera (zona del motor),
ya sea retirando uno de los faldones o através de la puerta de registro (min.
30 x 40 cm.).

Si detecta alguna avería, pongase en contacto con el Servicio de Asistencia
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1. GENERAL RECOMMENDATIONSInstallation should be performed by qualified personnel in accordance with

current local regulations.

The product should be checked before installation, since Baños 10 S.L. shall

will have an insurance policy for this purpose.

Handle the bathtub with care, protecting it from possible bumps or scrapes.

Take the necessary precautions to protect the bathtub from dust, objects

sparks, cement, plaster, cigarettes, etc.).

The space designated for bathtub installation should be clean, with all leftover

In order to level the bathtub in its definitive position, turn the adjustable props

located at the ends of the metallic support.

It is vital that all of the bathtub’s weight is supported by the adjustable propsand not by the edge of the bathtub itself.

Once the preceding operations have been performed, assemble the drain andinstallation in order to compensate for possible movements.  Check that theentire assembly is watertight.

Check that the height-adjustable props are firmly seated.

It is recommended that the air inlet be installed on the part farthest awayfrom the wall.

In order to install bathtubs with hydromassage systems, it is absolutely

with current local electrical regulations and be compatible with the powerrating of the unit supplied.

For the installation of bathtubs with hydromassage that are equipped withan automatic cleaning and disinfection system, an additional 1/2" cold waterinlet should be installed in the area allocated for this hook-up.       .1.- OVERFLOW2.- DRAIN PIPE (optional)3.- METALLIC FRAME4.- REGULABLE FEET


